Wassilissa de schone

(Lees het commentaar van Marie Louise von Franz)




Een – De goede moeder gaat dood

Eens leefde er in een zeker land een koop​man. Twaalf jaar lang was hij getrouwd, maar hij had slechts één dochter, Wassilissa de schone. Toen haar moeder stierf, was het meisje acht jaar oud. Op haar sterfbed riep de koopmansvrouw haar dochtertje bij zich; zij haalde van onder haar deken een popje te voorschijn, en gaf dit aan het kind met de woorden: ‘Luister, Wassilissoesjka! Denk aan mijn laatste woorden en houd je daaraan! Ik sterf nu en laat je met mijn moederlijke zegen dit popje na: houd het altijd bij je en laat het aan niemand zien. Maar wanneer je het een of andere verdriet overkomt, moet je het te eten geven en om raad vragen. Het popje zal dan eten en je zeggen waarmee je het ongeluk kunt verhelpen.’ 

Daarna kuste de moeder haar dochtertje en stierf. Na de dood van zijn vrouw rouwde de koopman zoals het behoorde, maar toen begon hij er over te denken om opnieuw te trouwen. Hij was een goed mens, er was geen gebrek aan bruiden, maar wat karakter aan​ging, beviel een zekere weduwe hem het beste. Zij was al niet zo jong meer en had twee eigen dochters, bijna van de leeftijd van Wassilissa  - ze zou dus een goede huisvrouw en moeder zijn. De koopman trouwde met de weduwe; maar hij had zich vergist en vond in haar geen goede moeder voor zijn Wassilissa. Deze was het mooiste meisje van het hele dorp. De stiefmoeder en 
stiefzusters benijdden haar om haar schoon​heid en kwelden haar met alle soorten werk die ze bedenken konden, in de hoop dat ze van het zwoegen mager zou worden en dat de zon en de wind haar bruin zouden branden. Ze had geen leven meer. 

Wassilissa verdroeg dit alles zonder klagen en werd iedere dag mooier en gevulder, terwijl haar stiefmoeder en stiefzusters van ergernis steeds magerder en lelijker werden, ofschoon ze altijd als dames hun handen in de schoot lieten rusten. Hoe ging dat in zijn werk? Het was haar popje dat Wassilissa hielp. Hoe zou het meisje anders met al haar werk zijn klaargekomen? Maar het kwam dan ook wel voor dat Wassilissa zelf niets at en de lekkerste stukjes voor het popje bewaarde. En ’s avonds als allen naar bed waren, sloot ze zich op in het kleine kamertje waar ze sliep, gaf het popje te eten en zei: ‘Eet maar, popje, en luister naar mijn verdriet! Ik leef in het huis van mijn vadertje en beleef nooit iets prettigs. Mijn boze stiefmoeder gunt me het licht in de ogen niet. Leer jij me hoe ik moet zijn, hoe ik moet leven en wat ik moet doen.’ 

Het popje at, gaf haar daarna raad en troostte Wassilissa in haar verdriet; en ’s morgens deed het al het werk voor haar. Wassilissa kon in de koelte uitrusten of bloemen pluk​ken, en intussen werd het onkruid uit de groentebedden getrokken, de kool begoten, het water aangedragen, de kachel gestookt. Ook wees het popje aan Wassilissa welk kruid ze tegen zonnebrand moest gebruiken. Ze had een goed leven met het popje. 
Enige jaren gingen voorbij; Wassilissa groeide op en werd een huwbaar meisje waar alle jongemannen uit de stad moeite voor deden. Maar naar de dochters van de stief​moeder keek niemand om. De stiefmoeder ergerde zich nog meer dan eerst en had voor alle vrijers de boodschap: ‘Ik geef de jongste niet ten huwelijk vóór de oudere meisjes.’ 
En als ze dan de vrijers had afgewezen, koelde ze met slagen haar woede op Wassilissa. 

Eens moest de koopman voor lange tijd op reis gaan voor zaken. De stiefmoeder ver​huisde toen naar een ander huis dat omgeven was door een somber bos. Op een open plek in dat bos stond een huisje en in dat huisje woonde de Baba Jaga. Ze liet niemand bij zich toe en at mensen op of het kuikens wa​ren. Toen de koopmansvrouw deze nieuwe woning had betrokken, stuurde ze de gehate Wassilissa telkens voor het een of ander dat bos in, maar het meisje kwam steeds terug. Het popje wees de weg en belette dat ze naar de Baba Jaga liep. Het werd herfst. De stief​moeder droeg aan alle drie de meisjes een werk op voor de avond: de een moest kant klossen, de tweede kousen breien, maar Wassilissa moest spinnen. En ieder had een bepaalde taak gekregen die ze moest afma​ken. Daarna doofde de stiefmoeder in het hele huis alle vuren en liet alleen daar waar de meisjes werkten, een kaars branden; zelf ging ze naar bed. De meisjes werkten door. Toen werd de pit van de kaars te lang. Een van de dochters van de stiefmoeder nam een schaar om de pit bij te knippen, maar in plaats daarvan doofde ze deze als bij vergis​sing, maar in werkelijkheid op bevel van haar moeder. 

‘Wat moeten we nu doen?’ zeiden de meis​jes. ‘Er is nergens in huis vuur en we hebben onze taken nog niet af. Er moet maar iemand naar de Baba Jaga gaan om vuur te halen.’ 
‘Ik zie genoeg door de spelden,’ zei de een die kant kloste. 
‘Ik ga niet.’ 
‘En ik ga ook niet,’ zei degeen die kousen breide. ‘Ik heb genoeg licht van de breipen​nen.’ 
‘Jij moet vuur gaan halen,’ schreeuwden ze allebei. ‘Ga gauw naar de Baba Jaga!’ 
En ze duwden Wassilissa de kamer uit. 

Twee – De zoektocht
Wassilissa ging naar haar kamertje, zette al het klaargemaakte avondeten voor het popje neer en zei: ‘Eet maar, popje, en luister naar mijn verdriet: ze sturen me naar de Baba Jaga om vuur te halen. En de Baba Jaga zal me opeten.’ 
Het popje at en haar oogjes schitterden als twee kaarsvlammetjes. 
‘Niet bang zijn, Wassilissoesjka!’ zei ze. 
‘Ga waar ze je heen zenden, maar houd mij vooral altijd bij je. Als ik er bij ben, zal je bij de Baba Jaga niets overkomen.’ 
Wassilissa maakte zich gereed, stopte het popje in haar zak, sloeg een kruis en ging het sombere bos in. Onder het lopen bibberde ze van angst. 

Plotseling doemde naast haar een ruiter op: wit was zijn gezicht, wit zijn kleding en hij zat op een wit paard - en het begon licht te worden. Zij liep verder - daar kwam een tweede ruiter aangalopperen. Zijn gezicht was rood, zijn kleding was rood en hij zat op een rood paard - en de zon ging op. 

Wassilissa liep de hele dag door, en pas tegen de avond kwam ze op de open plek waar het huisje van de Baba Jaga stond; de palissade rondom het huisje bestond uit mensenbeende​ren, op de punten ervan waren doodshoofden met ogen gestoken, de posten van de poort waren mensenbeenderen, de deurkrukken waren handen en het slot was een mond met scherpe tanden. Wassilissa viel bijna flauw van schrik en bleef als aan de grond genageld staan. Plotseling kwam er weer een ruiter aanrijden; zijn gezicht was zwart, hij was geheel in het zwart gekleed en zat op een zwart paard. Hij galoppeerde tot voor de poort van de Baba Jaga en verdween alsof de grond hem had opgeslokt - en het werd nacht. Maar de duisternis duurde niet lang: de ogen van alle doodshoofden op de palissade be​gonnen te gloeien, en het werd op de open plek even licht als midden op de dag. Wassilissa beefde van angst, maar omdat ze niet wist waar ze heen moest vluchten, bleef ze waar ze was. 

Kort daarop begon er in het bos een schrikba​rend lawaai, de bomen kraakten, de dorre bladeren ritselden en uit het bos kwam de Baba Jaga aanrijden op een vijzel; ze spoorde hem aan met de stamper, en veegde haar spoor weg met de heksenbezem. Ze reed tot voor de poort, hield daar stil, snuffelde in het rond en schreeuwde: ‘Foei! Foei! Ik ruik een christen­mens! Wie is hier?’ 
Wassilissa ging vol angst op de oude vrouw af, boog diep voor haar en zei: ‘Dat ben ik, grootmoedertje. De dochters van mijn stief​moeder hebben me naar u toegestuurd om vuur te halen.’ 
‘Goed,’ zei de Baba Jaga, ‘ik ken hen, maar jij moet voorlopig bij mij wonen en werken, dan zal ik je vuur geven. En als je dat niet doet, eet ik je op.’ 

Toen wendde ze zich tot de poort en riep uit: ‘Hé, mijn stevige sloten, ontsluit je vanzelf! Hé, mijn brede poort, doe je open!’ 
De poort ging open en de Baba Jaga reed fluitend het erf op. Achter haar aan kwam Wassilissa, en toen ging alles weer vanzelf dicht. In de kamer gekomen, ging de Baba Jaga liggen en zei tegen Wassilissa: ‘Zet hier voor me neer wat er in de kachel staat, want ik wil eten.’ 

Drie – Het grote werk begint

Wassilissa stak aan een der doodshoofden die op de schutting stonden, een spaander aan en bracht het eten uit de bewaarplaats in de kachel. Ze zette het voor de Baba Jaga neer en het was genoeg voor tien man. De oude at en dronk alles op. Voor Wassilissa bleef alleen wat koolsoep, een korst brood en wat varkensvlees over. Daarna ging de Baba Jaga naar bed, na eerst gezegd te hebben: ‘Let goed op: als ik morgen wegga, moet je het erf schoonmaken, het huisje vegen, het eten koken en de was doen. Ga daarna naar de bergplaats, neem een kwart van een schepel tarwe en haal daar alle zwarte onkruidzaadjes uit. En zorg ervoor dat alles gedaan is - anders eet ik je op.’ 

Na dit  bevel begon de Baba Jaga te snurken. Maar Wassilissa zette de restjes van de maal​tijd aan het popje voor, brak in tranen uit en zei: ‘Eet maar, popje, en luister naar mijn verdriet: de Baba Jaga heeft me zwaar werk opgedragen en dreigt me te zullen opeten als ik niet alles klaar krijg. Help me!’ 
De pop antwoordde: ‘Wees niet bang, Wassilissa de schone: Eet nu je avondeten bid je avondgebed en ga slapen. De morgen is wijzer dan de avond.’ 

Heel vroeg werd Wassilissa wakker, maar de Baba Jaga was al op. Het meisje keek door het raampje en zag dat de ogen in de schedels uitdoofden - daar kwam de witte ruiter aan en het werd licht. De Baba Jaga ging naar bui​ten, floot - en voor haar verschenen de vijzel met de stamper en de bezem. In een oogwenk reed de rode ruiter voorbij - en de zon ging op. De Baba Jaga ging in de vijzel zitten, spoorde hem aan met de stamper en reed het erf af terwijl ze met de bezem haar sporen wegveegde. 

Wassilissa bleef alleen achter; ze keek eens goed rond in het huis van de Baba Jaga, verwonderde zich over de overvloed die ze daar aantrof en stond te peinzen: met welk werk zou ze het eerst beginnen? Maar kijk: al het werk was al gedaan. Het popje was juist bezig de laatste zwarte korreltjes uit de tarwe te halen. 
‘Ach, je bent mijn redding!’ riep Wassilissa tegen het popje. ‘Je hebt me voor een ramp behoed.’ 
‘Je hoeft alleen nog maar het eten klaar te maken,’ antwoordde het popje en kroop in Wassilissa’s zak. ‘Kook met Gods hulp en ga dan uitrusten.’

Tegen de avond dekte Wassilissa de tafel en wachtte op de Baba Jaga. Het begon te sche​meren, vliegensvlug reed de zwarte ruiter langs de poort - en het werd geheel donker. Alleen de ogen in de doodshoofden gloeiden: De bomen kraakten, de bladeren ritselden en de Baba Jaga kwam er aan. Wassilissa ging haar tegemoet. 
‘Is alles gedaan?’ vroeg de Baba Jaga. 
‘Kijkt u zelf maar, grootmoedertje,’ zei Wassilissa. 
De Baba Jaga ging alles zorgvuldig na, het ergerde haar dat ze zich over niets kon erge​ren, maar ze zei: ‘Goed dan!’ 

Toen riep ze: ‘Mijn trouwe dienaren, mijn goede vrienden, maalt mijn tarwe.’ 
Er verschenen drie paar handen, ze grepen de tarwe en droegen die weg. De Baba Jaga ging naar bed en gaf opnieuw een bevel aan Wassilissa: ‘Doe morgen hetzelfde als van​daag, maar daarna haal je het maanzaad uit de bergplaats en maak je ieder korreltje schoon zodat er niets aan blijft hangen van de aarde, die iemand om me een poets te bakken daar doorheen heeft gemengd.’

Na deze woorden draaide de oude vrouw zich naar de muur en begon te snurken. Maar Wassilissa ging haar popje eten geven. Het at en zei als de dag tevoren: ‘Bid tot God en ga slapen: de morgen is wijzer dan de avond. Alles zal gedaan worden, Wassilissoesjka. ‘ 

Vier – Het grote werk voltooid

’s Morgens reed de Baba Jaga weer op de vijzel het erf af, en Wassilissa en het popje deden in een ommezien al het werk. De oude kwam terug, bekeek alles en riep: ‘Mijn trouwe dienaren, mijn dierbare vrienden, perst de de olie uit het maanzaad.’ 
De drie paar handen verschenen, grepen het maanzaad en droegen het weg. De Baba Jaga ging zitten eten, en Wassilissa stond er zwij​gend naast. 
‘Waarom spreek je niet met mij?’ zei de Baba Jaga. 
‘Je staat daar of je stom bent.’ 
‘Ik durfde niet,’ antwoordde Wassilissa. ‘Maar als u het goed vindt, zou ik u het een en ander willen vragen.’ 
‘Ga je gang. Maar niet ieder antwoord heeft een goed gevolg, en wie veel wil weten, wordt vroeg oud.’ 
‘Ik zou u alleen iets willen vragen over wat ik gezien heb, grootmoedertje. Toen ik hierheen liep, haalde een ruiter op een wit paard me in - hij was wit en zijn kleding was wit. Wie was dat?’ 
‘Dat is mijn lichtende dag,’ antwoordde de Baba Jaga. 
‘Daarna haalde me een tweede ruiter in: hij was rood en helemaal in het rood gekleed. Wie was dat?’ 
‘Dat is mijn rode zon,’ antwoordde de Baba Jaga. 
‘En wat betekent de derde ruiter, die me vlak voor de poort inhaalde, grootmoedertje?’ 
‘Dat is mijn duistere nacht - het zijn alle drie trouwe dienaren van mij.’ 

Vijf – Het geheim

Wassilissa dacht aan de drie paar handen en zweeg. 
‘Waarom ga je niet door met vragen?’ zei de Baba Jaga. 
‘Dit is al genoeg voor mij. U hebt zelf ge​zegd, grootmoedertje, dat je vroeg oud wordt als je te veel te weten komt.’ 
‘Het is goed,’ zei de Baba Jaga, ‘dat je alleen vraagt naar wat je buiten het erf hebt gezien en niet naar wat je erbinnen zag. Ik houd er niet van als bij mij het vuil het huis wordt uitgedragen en al te nieuwsgierige mensen eet ik op. Maar nu ga ik je een vraag stellen: hoe kun je klaarkomen met het werk dat ik je opdraag?’ 
‘Ik word geholpen door de zegen van mijn moeder,’antwoordde Wassilissa. 
‘O, zit dat zo? Maak dan dat je wegkomt, gezegende dochter! Ik ben niet gediend van gezegende mensen!’ 

Ze trok Wassilissa uit de kamer en duwde haar de poort uit. In het voorbijgaan pakte ze een doodshoofd met gloeiende ogen van de schutting, zette het op een stok en gaf het aan het meisje met de woorden: ‘Daar heb je het vuur voor de dochters van je stiefmoeder. Neem het mee, want daarvoor hebben ze je immers hierheen gestuurd.’ 

Wassilissa snelde naar huis bij het licht van het doodshoofd dat pas tegen de ochtend​schemering uitdoofde, en eindelijk, tegen de avond van de tweede dag, bereikte zij haar huis. Toen ze bij de poort van het erf kwam, wilde ze het doodshoofd weggooien, want ze dacht bij zichzelf: ‘Ze zullen thuis wel geen vuur meer nodig hebben.’ 
Maar plotseling klonk er uit de schedel een holle stem: ‘Gooi me niet weg, breng me bij je stiefmoeder.’ 

Wassilissa keek naar het huis en daar ze achter geen enkel raampje licht zag, besloot ze het doodshoofd mee te nemen. Voor het eerst werd ze vriendelijk ontvangen, en ze kreeg te horen dat er van het ogenblik af dat ze was weggegaan geen vuur in huis was geweest. Het was niet mogelijk gebleken vuur te slaan uit de steen, en als ze het bij de buren hadden gehaald, was het vuur uitge​gaan zodra ze er mee in de kamer kwamen. 

Zes – De vernietiging

‘Als jouw vuur het maar houdt,’ zei de stief​moeder. Maar toen het doodshoofd de kamer was binnengebracht, bleven de vurig gloei​ende ogen voortdurend en onafgewend staren naar de stiefmoeder en haar dochters. Dezen trachtten zich te verbergen, maar waarheen ze zich ook keerden of wendden, overal volgden de ogen hen; en eer het morgen werd, waren ze verbrand en verkoold. Alleen Wassilissa bleef gespaard. 

’s Morgens begroef Wassilissa de schedel in de grond, deed het huis op slot en ging naar de stad, waar ze om een onderkomen vroeg bij een alleenwonend oud vrouwtje; daar bleef ze leven in afwachting van haar vader. 

Zeven – Er is werk te doen

Maar op zekere dag zei ze tegen het vrouw​tje: ‘Ik verveel me als ik zo zonder werk zit, grootmoedertje. Ga voor mij vlas van de beste soort kopen, dan kan ik tenminste spinnen.’ Het oudje kocht vlas en Wassilissa ging aan het werk. Het spinnen ging haar vlot van de hand en de draad kwam zo regelmatig en fijn te voorschijn als een haar. Toen ze een voldoende hoeveelheid had gesponnen, wilde ze gaan weven, maar er was geen weverskam te vinden die bij het garen van Wassilissa paste; en niemand wilde op zich nemen er een te maken. Wassilissa vroeg het toen aan haar popje, en dit zei: ‘Breng me de een of andere oude weverskam, een oud spoeltje en wat paardehaar, dan zal ik het voor je in orde maken.’ 
Wassilissa verschafte al het nodige en ging slapen, maar het popje bouwde in de nacht een prachtige weefstoel. Tegen het eind van de winter was ook het linnen geweven, en het was zo fijn geworden, dat het door het oog van een naald kon worden getrokken. 

‘Verkoop dit linnen, grootmoedertje, en houd het geld voor jezelf.’ 
De oude vrouw bekeek de koopwaar en sloeg haar handen ineen: ‘Nee, kindje, zulk fijn linnen draagt niemand, behalve de tsaar; ik zal het naar het paleis brengen.’ 
De oude vrouw begaf zich naar het paleis en bleef daar aldoor heen en weer lopen voor de ramen. De tsaar zag haar en vroeg: ‘Wat wil je, oudje?’ 
‘Uwe majesteit,’ antwoordde de oude vrouw, ‘ik heb een heel zeldzame koopwaar meege​bracht en ik wil die aan niemand anders dan alleen aan u laten zien.’ 
De tsaar beval de oude bij zich toe te laten, en stond versteld toen hij het linnen zag. 
‘Wat wil je ervoor hebben?’ vroeg hij. 
‘Het is niet te betalen, vadertje tsaar. Ik heb het als geschenk voor u meegebracht.’ 
De tsaar bedankte de oude vrouw en liet haar rijk belonen eer ze heenging. 

Nu wilde men van dit linnen voor de tsaar hemden naaien; ze werden geknipt, maar nergens was een naaister te vinden die ze kon maken. Er werd lang naar gezocht en ten​slotte liet de tsaar de oude vrouw roepen en zei: ‘Daar je zulk linnen hebt kunnen spinnen en weven, moet je er nu ook de hemden van kunnen naaien.’ 
‘Niet ik, majesteit, heb dat linnen gesponnen en geweven,’ zei het oudje. ‘Het is het werk van mijn pleegdochter.’ 
‘Laat zij het dan ook naaien.’ 

De oude vrouw ging naar huis en vertelde alles aan Wassilissa. 
‘Ik wist,’ zei deze, ‘dat dit werk mijn handen niet zou ontgaan.’ 

Acht – Dit is wat zij vermag

Ze sloot zich op in haar kamer, ging aan de slag en naaide zonder haar handen rust te gunnen. Spoedig was een dozijn hemden gereed. De oude vrouw bracht de hemden naar de tsaar. Maar Wassilissa waste zich, kamde zich, kleedde zich en ging voor het raam zitten. Daar zat ze te wachten op de dingen die komen gingen. 

Opeens zag ze dat een dienaar van de tsaar het erf van de oude vrouw betrad. Hij kwam de kamer binnen en zei: ‘Zijne majesteit de tsaar wil het kunstvaardige meisje zien dat 

zijn hemden voor hem heeft gemaakt, en haar in eigen persoon belonen.’ 

Negen – Zichtbaar!

Wassilissa ging op weg en verscheen voor de ogen van de tsaar. Toen deze Wassilissa de schone zag, werd hij terstond waanzinnig verliefd op haar. 
‘Nee, mijn schoonheid,’ zei hij, ‘ik laat je niet weer gaan. Je wordt mijn vrouw.’ 

Tien – De bruiloft

Toen nam de tsaar Wassilissa’s blanke han​den in de zijne, liet haar naast zich zitten en de bruiloft werd terstond gevierd. 

Kort daarop keerde de vader van Wassilissa terug; hij verheugde zich over haar lot en bleef bij zijn dochter wonen. Wassilissa nam ook de oude vrouw in haar huis op; maar tot aan het eind van haar leven bleef ze het popje in haar zak dragen. 

Uit:
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IJzeren Hans


E

r was eens een koning en bij zijn slot lag een groot woud, waarin allerlei wild rond​liep. Op een keer stuurde de koning er een jager op uit om een ree te schieten, maar hij kwam niet terug. 

“Misschien is hem een ongeluk over​ko​men,” zei de koning en stuurde de vol​gende dag twee andere jagers erop uit die hem moesten zoeken, maar ook die bleven weg. 

Toen liet de koning de derde dag al zijn ja​gers bij zich komen en sprak: 

“Trek door het hele woud en kom niet te​rug voor jullie hen alle drie hebt gevon​den,” maar ook van deze jagers kwam er geen een weerom en van de meute die zij hadden mee​genomen werd geen enkele hond meer gezien. Vanaf die tijd waag​de niemand zich meer in het woud. Het lag daar stil en verlaten en men zag er al​leen nu en dan een adelaar of een havik over​heen vlie​gen. Dat duurde vele ja​ren; toen meldde zich een vreemde jager bij de ko​ning, die op zoek was naar een betrek​king en hij bood aan, het gevaar​lijke woud in te gaan. Maar de koning wilde zijn toestem​ming niet geven en sprak:

“Het is daar niet pluis. Ik ben bang dat het jou niet beter zal vergaan dan de ande​ren en dan kom je er niet meer uit.”

De jager ant​woordde: 

“Heer, ik wil het op eigen ver​antwoor​ding on​dernemen ‑ vrees ken ik niet.”

De jager ging dus met zijn hond naar het woud. Het duurde niet lang of de hond kwam een dier op het spoor en wilde er achteraan gaan maar nauwelijks had hij een paar pas​sen gelopen of hij stond voor een diepe poel en kon niet verder. Een naakte arm kwam uit het wa​ter, pakte hem en trok hem naar beneden. Toen de jager dat zag, ging hij terug en haalde drie man​nen die met emmers het water uit de vijver moesten scheppen. Toen zij de bodem konden zien, lag daar een wildeman die een lichaam had zo bruin als ver​roest ijzer en haar dat over zijn gezicht tot op zijn knieën viel. Zij bonden hem met touwen vast en brachten hem naar het slot. Daar was iedereen zeer verbaasd over de wilde​man, maar de koning liet hem in een ijze​ren kooi op het slotplein zetten en hij ver​bood op straffe des doods de deur van de kooi te ope​nen en de koningin zelf kreeg de sleutel in bewaring. Van nu af aan kon iedereen weer veilig het woud ingaan.

Een - Het hoofdkussen en de sleutel
De koning had een zoontje van acht jaar dat eens op het slotplein speelde en onder het spe​len viel zijn gouden bal in de kooi. De jongen liep erheen en zei: 

“Geef mij mijn bal eens aan.” 

“Niet eerder,” ant​woordde de man, “dan dat je de deur voor mij hebt open​gemaakt.” 

“Nee,” zei de knaap, “dat doe ik niet, dat heeft mijn va​der verboden,” en hij liep weg. De vol​gende dag kwam hij terug en eiste zijn bal op maar de wildeman zei:

“Maak mijn deur open,” maar de jon​gen wilde niet. De derde dag was de ko​ning op jacht en toen kwam de jongen weer en zei: 

“Al zou ik het willen, ik kan de deur niet openmaken want ik heb de sleutel niet.” 

Toen zei de wildeman: 

“Die ligt onder het hoofd​kussen van je moe​der. Daar kun je hem ha​len.” 

De jongen die graag zijn bal wilde te​rug​heb​ben, overwon zijn aarzeling en haalde de sleutel. De deur ging moeizaam open en de jongen klemde zijn vinger. Toen de deur open was, kwam de wilde​man eruit, gaf hem zijn gouden bal terug en holde weg. De jongen was bang gewor​den, hij schreeuwde en riep hem na:

“Ach wilde​man, ga niet weg, anders krijg ik slaag.” 

De wildeman keerde om, tilde hem op, zette hem op zijn schou​ders en liep snel het bos in. Toen de koning thuiskwam zag hij de lege kooi en vroeg aan de koningin hoe dat gekomen was. Zij wist er niets van en zocht de sleutel, maar die was weg. Zij riep de jon​gen maar niemand ant​woordde. De koning zond zijn mensen het veld in om hem te zoe​ken maar zij vonden hem niet. Toen kon hij wel raden wat er was ge​beurd en er heerste diepe rouw aan het koninklijk hof.

Twee - De wildeman is de leraar
Toen de wildeman weer in het duistere woud was aangekomen nam hij de jongen van zijn schou​ders en sprak tot hem: 

“Je vader en je moeder zie je nooit meer te​rug, maar ik zal je bij mij houden, want je hebt mij bevrijd en ik heb medelij​den met je. Als je alles doet wat ik zeg, zul je het goed bij mij hebben. Goud en schat​ten heb ik genoeg, meer dan wie ook in de wereld.” 

Hij maakte een bed van mos voor de jon​gen waarop hij insliep en de volgende morgen bracht de man hem naar een bron en zei: 

“Zie je, deze gouden bron is zo hel​der als kristal ‑ jij moet erbij gaan zitten en opletten dat er niets invalt, anders wordt hij ontwijd. Iedere avond kom ik kijken of je mijn gebod hebt opge​volgd.” 

De jongen ging aan de rand van de bron zit​ten en zag dat zich daarin dan weer een gou​den vis, dan weer een gouden slang liet zien en hij zorgde ervoor dat er niets in het water viel. Toen hij daar zo zat begon zijn vinger hem zo’n pijn te doen dat hij hem onwillekeurig in het water stak. Hij trok hem er snel weer uit, maar toen zag hij dat de vin​ger al he​lemaal verguld was en hoeveel moeite hij ook deed het goud er weer af te vegen, het was allemaal ver​geefs. 

’s Avonds kwam IJzeren Hans terug, keek de jongen aan en vroeg: 

“Wat is er met de bron gebeurd?”

“Niets, niets,” antwoordde hij en hield zijn vinger op zijn rug opdat hij hem niet zou zien. 

Maar de man zei: 

“Je hebt je vinger in het water gedoopt ‑ deze keer zal ik het je vergeven, maar pas op dat je er niet nogmaals iets in laat val​len.” 

Heel vroeg in de morgen zat de jongen al bij de bron om die te bewaken. Zijn vin​ger deed hem weer pijn en hij streek ermee over zijn hoofd; toen viel er per ongeluk een haar in de bron. Hij nam hem er snel uit maar hij was al helemaal verguld. IJze​ren Hans kwam en hij wist al wat er ge​beurd was. 

“Je hebt een haar in de bron laten val​len,” zei hij, “ik zal het nog één keer door de vin​gers zien, maar als het voor de derde maal ge​beurt dan is de bron ontwijd en dan kun je niet langer bij mij blijven.”

De derde dag zat de jongen bij de bron en hoeveel pijn hij ook aan zijn vinger had, hij bewoog hem niet. Maar de tijd begon hem lang te vallen en hij bekeek zijn gezicht in de water​spiegel. Toen hij zich daarbij steeds verder voor​over boog om zichzelf in de ogen te kunnen zien, gleden zijn lange haren van zijn schouders af in het water. Hij richtte zich snel op maar al zijn haar was al verguld en het glansde als de zon. Jullie kunnen je wel in​denken hoe die arme jongen schrok. Hij nam zijn zakdoek en bond die om zijn hoofd dat de man het niet zou zien. Maar toen hij kwam wist hij alles al en hij zei:

“Maak die doek los.” 

En daar kwam het gouden haar te voor​schijn en hoe de jon​gen zich ook ver​ont​schul​digde, het hielp niets. 

Drie - De weg vol as, afdaling en verdriet
“Je hebt de proef niet doorstaan en je kunt niet langer hier blijven. Ga de wereld in, dan zul je erva​ren wat het is om arm te zijn. Maar omdat je geen kwaad hart hebt en ik het goed met je meen, zal ik je één ding toestaan ‑ als je in nood bent, ga dan naar het bos en roep IJze​ren Hans!, dan kom ik je te hulp. Mijn macht is groot, groter dan je denkt en goud en zilver heb ik in over​vloed.”

Toen verliet de koningszoon het woud en liep steeds verder over gebaande en onge​baande wegen tot hij ten slotte in een grote stad kwam. Daar zocht hij werk maar hij kon niets vinden en hij had ook niets geleerd waarmee hij de kost kon verdie​nen. Ten lan​gen leste ging hij naar het slot en vroeg of hij daar mocht blijven. De ho​velingen wisten niet waarvoor zij hem moesten gebruiken, maar zij mochten hem wel en lieten hem blijven. Ten slotte nam de kok hem in dienst en zei dat hij hout en water kon aandragen en de as aanvegen. 

Vier - De honger naar de koning in een tijd 
zonder vader
Eens, toen er niemand anders bij de hand was, beval de kok hem de spijzen naar de koninklijke dis te bren​gen; omdat hij ech​ter zijn gouden haar niet wilde laten zien, hield hij zijn hoedje op. Zoiets had de ko​ning nog nooit meegemaakt en hij sprak:

“Als je bij de koninklijke tafel komt, moet je je hoed afzetten.”

“Ach Heer,” ant​woordde hij, “dat kan niet want ik heb schurft op mijn hoofd.”

 Toen liet de koning de kok roepen, be​rispte hem en vroeg, hoe hij zo’n jongen in dienst had kunnen ne​men; hij moest hem dade​lijk wegja​gen. Maar de kok had medelij​den met hem en ver​ruilde hem voor de tuin​jongen.

Vijf - De ontmoeting met de goddelijke vrouw in de tuin
Nu moest de jongen in de tuin planten en gieten, spitten en graven en hij was blootge​steld aan weer en wind. Op een zomerdag toen hij alleen in de tuin werkte, was het zó warm dat hij zijn hoedje afnam zodat de wind hem wat verkoeling zou brengen. Toen de zon op zijn haar scheen, glinsterde en flonkerde het zó, dat de stra​len in de slaap​kamer van de ko​ningsdoch​ter vielen en zij sprong op om te zien wat dat was. 

Toen zag zij de jongen en riep hem toe:

“Jongen, breng mij eens een bos bloe​men.” 

Hij zette vliegens​vlug zijn hoedje weer op, plukte wilde veld​bloemen en bond ze bij el​kaar. Toen hij daarmee de trap opging kwam hij de tuin​man tegen die zei: 

“Hoe kun je nu aan de koningsdochter een boeket van zulke simpele bloemen brengen? Ga gauw andere halen en zoek de beste en de zeld​zaamste uit.”

“Ach nee,” antwoordde de jongen, “de wilde rui​ken sterker en zullen haar beter be​vallen.” 

Toen hij in de kamer kwam sprak de ko​nings​doch​ter: 

“Neem je hoedje af, het is niet behoor​lijk om het in mijn tegenwoor​digheid op te hou​den.” 

Hij antwoordde weer: 

“Dat mag ik niet want ik heb schurft op mijn hoofd.” 

Zij greep echter naar het hoedje en trok het af. Daar vielen zijn gouden haren over zijn schou​ders en het was prachtig om te zien. Hij wilde weg​hollen maar zij hield hem aan zijn arm vast en gaf hem een handvol dukaten. Hij ging ermee weg maar hij gaf niet om het goud en bracht het aan de tuinman en zei: 

“Ik geef het aan je kinderen, die kun​nen er​mee spelen.” 

De volgende dag riep de ko​ningsdoch​ter hem weer toe, dat hij haar een bos veldbloe​men moest brengen en toen hij daarmee bin​nen​kwam, greep zij dadelijk naar zijn hoedje om het hem af te nemen, maar hij hield het met beide han​den vast. Zij gaf hem weer een hand​vol dukaten maar hij wilde ze niet hou​den en gaf ze aan de tuin​man voor zijn kinde​ren om mee te spelen. De derde dag ging het net zo. Zij kon hem zijn hoedje niet afne​men en hij wilde haar goud niet hebben.

Zes - De innerlijke krijgers komen tot leven
Niet lang daarna kwam er oorlog in het land. De koning bracht zijn volk bijeen maar hij wist niet of hij de vijand, die overmachtig was en een groot leger had, wel weerstand kon bie​den. 

Toen zei de tuinjongen: 

“Ik ben volwassen en wil mee ten strijde trek​ken, geef mij maar een paard.”

De anderen lachten en zeiden: 

“Als wij weg zijn, zoek je er maar een uit ‑ wij zullen er een voor je in de stal achter​la​ten.” 

Toen zij weg waren, ging hij naar de stal en haalde het paard eruit; het was aan een been kreupel en hinkte, hinkelepink, hin​kele​pink. Toch ging hij erop zitten en reed naar het don​kere woud. Toen hij aan de rand daar​van was geko​men riep hij drie​maal zó hard “IJzeren Hans” dat het tussen de bomen schalde. 

Dadelijk daarop ver​scheen de wilde​man en vroeg: 

“Wat wens je?” 

“Ik wens een sterk paard want ik wil ten strijde trekken.”

“Dat zal je krijgen en meer dan dat.”

Daar​op ging de wildeman weer het bos in en het duurde niet lang of er kwam een stal​knecht uit het bos die een paard aan de teugel leidde dat met openge​sperde neus​gaten snoof en nauwelijks in toom te hou​den was. Daar ach​teraan kwam een grote schare krijgsvolk, allemaal ge​harnast, en hun zwaarden blon​ken in de zon. De jon​geling gaf zijn driebenig paard aan de stalknecht, be​steeg het andere en reed weg aan het hoofd van zijn schare. Toen hij bij het slagveld kwam was er al een groot deel van de soldaten van de ko​ning ge​vallen en het scheelde niet veel of de anderen moes​ten te​rugtrekken. Toen kwam de jonge​ling met zijn geharnast krijgsvolk aanjagen, voer als een storm​wind over de vijand heen en sloeg ieder​een neer die zich tegen hem ver​zette. Zij sloe​gen op de vlucht maar de jonge​ling zat hen op de hielen en hield niet op voor er niemand meer over was. Maar in plaats van naar de koning terug te ke​ren, leidde hij zijn troep weer naar het woud en riep IJzeren Hans. 

“Wat wens je?” vroeg de wildeman.

“Neem je paard en je krijgsvolk terug en geef mij mijn driebenig paard weer.”

Alles gebeurde zoals hij wenste en hij reed op zijn driebenig paard naar huis. Toen de ko​ning weer in zijn slot terug​keerde kwam zijn dochter hem tegemoet om hem geluk te wen​sen met de overwin​ning. 

“Niet ik heb de zege behaald,” sprak hij, “maar een vreemde rid​der die mij met zijn schare te hulp kwam.” Zijn dochter wilde we​ten wie die vreemde ridder was, maar de ko​ning wist het niet en zei: 

“Hij is de vijand achterna gegaan en ik heb hem niet meer gezien.” 

Zij vroeg bij de tuinman naar de jon​gen, maar die lachte en sprak: 

“Hij is juist op zijn driebenig paard thuis​ge​komen en de anderen hebben hem be​spot en toegeroepen: 

‘Daar komt onze hin​kelepink weer aan’.” 

Zij vroegen ook: 

‘Ach​ter welke heg heb jij onderwijl liggen sla​pen?’

Hij antwoordde: 

‘Ik heb het beste werk ver​richt, zonder mij was het slecht afge​lopen.’

Toen werd hij nog meer uitge​lachen.”

Zeven - Een groot feest

De koning sprak tot zijn dochter: 

“Ik ga een groot feest geven dat drie dagen zal duren en jij moet een gouden appel wer​pen ‑ misschien komt de onbe​kende ridder ook.” 

Toen het feest was aangekon​digd ging de jon​geling naar het woud en riep IJzeren Hans. 

“Wat wens je?” vroeg hij. 

“Dat ik de gouden appel van de ko​nings​dochter vang.”

“Het is of je hem al had,” zei IJzeren Hans, “je krijgt er een rode wapenrusting bij en je zult rijden op een fiere vos.” 

Toen de dag aanbrak kwam de jongen aan​dra​ven en stelde zich op tus​sen de rid​ders en hij werd door niemand herkend. De konings​dochter trad naar vo​ren en wierp de ridders een gouden appel toe, maar hij was de enige die hem ving; maar zodra hij hem had, galop​peerde hij weg. De tweede dag had IJzeren Hans hem uit​gerust als een witte ridder en hem een schimmel gegeven. Weer ving alleen hij de appel, bleef echter geen ogenblik staan maar galoppeerde ermee weg. De koning werd boos en zei: 

“Dat mag niet. Hij moet voor mij ver​schij​nen en zijn naam zeggen.” 

Hij gaf bevel, als de ridder die de appel had gevangen, zich weer uit de voeten maakte, moesten zij hem nazet​ten en wan​neer hij niet goedschiks terug​keerde, op hem in​slaan en hem steken. 

Acht - De wond die werd toegebracht door de 
mannen van de koning

De derde dag kreeg de jongeling van IJzeren Hans een zwarte uitrusting en een zwart paard en hij ving opnieuw de appel, maar toen hij er​mee weggaloppeerde volgden de mannen van de koning hem en één kwam zo dicht​bij, dat hij hem met de punt van zijn zwaard aan zijn been ver​wondde. Hij ont​kwam hen even​wel maar zijn paard ging er met zo’n gewel​dige sprong van​door dat de helm van zijn hoofd viel en toen zagen zij dat hij goud haar had. Zij reden terug en meldden alles aan de ko​ning.

Negen - Het gouden haar
De volgende dag vroeg de konings​dochter de tuinman naar zijn tuinjongen.

“Hij werkt in de tuin ‑ die rare snaak is ook op het feest geweest en pas gisteren​avond thuis​ge​komen; hij heeft aan mijn kinderen drie gou​den ap​pels laten zien die hij had ge​won​nen.” 

De koning liet hem voor zich verschij​nen. Hij kwam en had het hoedje weer op zijn hoofd, maar de koningsdoch​ter liep op hem toe en nam het hem af, waarop zijn gouden haar over zijn schou​ders viel en hij was zo schoon dat allen verbaasd waren. 

“Was jij de ridder die ie​dere dag in een an​dere kleur op het feest kwam en die de drie gouden appels ving?” vroeg de ko​ning. 

“Ja,” antwoordde hij, “en hier zijn de ap​pels,” en hij haalde ze uit zijn zak en overhan​digde ze de koning. 

“Als u nog meer bewijzen verlangt kan ik u de wond laten zien die uw mannen mij heb​ben toege​bracht toen zij mij achter​volgden. Maar ik ben ook de ridder die u aan de over​winning op de vijand heeft geholpen.”

“Als je tot zulke daden in staat bent, dan ben je geen tuinjongen ‑ zeg mij, wie is je va​der?” 

“Mijn vader is een machtig koning en ik heb goud in over​vloed, zoveel ik maar wens.” 

“Ik zie wel,” sprak de koning, “dat ik je dank ver​schul​digd ben. Kan ik je ergens een ge​noegen mee doen?” 

“Ja,” antwoordde hij, “dat kunt u. Geef mij uw dochter tot vrouw!” 

Daarop begon de jonkvrouw te lachen en sprak: 

“Hij windt er geen doekjes om, maar ik had aan zijn gouden haar al gezien dat hij geen tuin​jongen was,” en zij liep naar hem toe en kuste hem. 

Tien - De bruiloft

Zijn vader en zijn moeder kwamen op de bruiloft en waren heel ge​lukkig want zij had​den reeds alle hoop laten varen hun geliefde zoon ooit weer te zien. Toen zij aanzaten aan de bruiloftsdis ver​stomde opeens de muziek, de deuren gingen wijd open en een trotse koning trad met groot gevolg binnen. Hij ging naar de jongeling toe, omarmde hem en sprak: 

“Ik ben IJzeren Hans en ik was veran​derd in een wildeman, maar jij hebt mij verlost. Alle schatten die ik bezit zullen jouw ei​gen​dom zijn.”
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n a certain Tsardom, across three times nine kingdoms, beyond high mountain chains, there once lived a merchant. He had been married for twelve years, but in that time there had been born to him only one child, a daughter, who from her cradle was called Wassilissa the Beautiful. When the little girl was eight years old the mother fell ill, and before many days it was plain to be seen that she must die. So she called her little daughter to her, and taking a tiny wooden doll from under the blanket of the bed, put it into her hands and said:
“My little Wassilissa, my dear daughter, listen to what I say, remember well my last words and fail not to carry out my wishes. I am dying, and with my blessing, I leave to thee this little doll. It is very precious for there is no other like it in the whole world. Carry it always about with thee in thy pocket and never show it to anyone. When evil threatens thee or sorrow befalls thee, go into a corner, take it from thy pocket and give it something to eat and drink. It will eat and drink a little, and then thou mayest tell it thy trouble and ask its advice, and it will tell thee how to act in thy time of need.” So saying, she kissed her little daughter on the forehead, blessed her, and shortly after died.
Little Wassilissa grieved greatly for her mother, and her sorrow was so deep that when the dark night came, she lay in her bed and wept and did not sleep. At length she be thought herself of the tiny doll, so she rose and took it from the pocket of her gown and finding a piece of wheat bread and a cup of kvass, she set them before it, and said: “There, my little doll, take it. Eat a little, and drink a little, and listen to my grief. My dear mother is dead and I am lonely for her.”
Then the doll’s eyes began to shine like fire​flies, and suddenly it became alive. It ate a morsel of the bread and took a sip of the kvass, and when it had eaten and drunk, it said:
“Don’t weep, little Wassilissa. Grief is worst at night. Lie down, shut thine eyes, comfort thyself and go to sleep. The morning is wiser than the evening.” So Wassilissa the Beautiful lay down, comforted herself and went to sleep, and the next day her grieving was not so deep and her tears were less bitter.
Now after the death of his wife, the merchant sorrowed for many days as was right, but at the end of that time he began to desire to marry again and to look about him for a suit​able wife. This was not difficult to find, for he had a fine house, with a stable of swift horses, besides being a good man who gave much to the poor. Of all the women he saw, however, the one who, to his mind, suited him best of all, was a widow of about his own age with two daughters of her own, and she, he thought, besides being a good housekeeper, would be a kind foster mother to his little Wassilissa.
So the merchant married the widow and brought her home as his wife, but the little girl soon found that her foster mother was very far from being what her father had thought. She was a cold, cruel woman, who had desired the merchant for the sake of his wealth, and had no love for his daughter. Wassilissa was the greatest beauty in the whole village, while her own daughters were as spare and homely as two crows, and because of this all three en​vied and hated her. They gave her all sorts of errands to run and difficult tasks to perform, in order that the toil might make her thin and worn and that her face might grow brown from sun and wind, and they treated her so cruelly as to leave few joys in life for her. But all this the little Wassilissa endured without complaint, and while the stepmother’s two daughters grew always thinner and uglier, in spite of the fact that they had no hard tasks to do, never went out in cold or rain, and sat always with their arms folded like ladies of a Court, she herself had cheeks like blood and milk and grew every day more and more beautiful.
Now the reason for this was the tiny doll, without whose help little Wassilissa could never have managed to do all the work that was laid upon her. Each night, when everyone else was sound asleep, she would get up from her bed, take the doll into a closet, and lock​ing the door, give it something to eat and drink, and say: “There, my little doll, take it. Eat a little, drink a little, and listen to my grief. I live in my father’s house, but my spiteful stepmother wishes to drive me out of the white world. Tell me! How shall I act, and what shall I do?”
Then the little doll’s eyes would begin to shine like glowworms, and it would become alive. It would eat a little food, and sip a little drink, and then it would comfort her and tell her how to act. While Wassilissa slept, it would get ready all her work for the next day, so that she had only to rest in the shade and gather flowers, for the doll would have the kitchen garden weeded, and the beds of cab​bage watered, and plenty of fresh water brought from the well, and the stoves heated exactly right. And, besides this, the little doll told her how to make, from a certain herb, an ointment which prevented her from ever being sunburnt. So all the joy in life that came to Wassilissa came to her through the tiny doll that she always carried in her pocket.
Years passed, till Wassilissa grew up and became of an age when it is good to marry. All the young men in the village, high and low, rich and poor, asked for her hand, while not one of them stopped even to look at the stepmother’s two daughters, so ill-favored were they. This angered their mother still more against Wassilissa; she answered every gallant who came with the same words: “Never shall the younger be wed before the older ones!” and each time, when she had let a suitor out of the door, she would soothe her anger and hatred by beating her stepdaughter. So while Wassilissa grew each day more lovely and graceful, she was often miserable, and but for the little doll in her pocket, would have longed to leave the white world.
Now there came a time when it became neces​sary for the merchant to leave his home and to travel to a distant Tsardom. He bade farewell to his wife and her two daughters, kissed Wassilissa and gave her his blessing and departed, bidding them say a prayer each day for his safe return. Scarce was he out of sight of the village, however, when his wife sold his house, packed all his goods and moved with them to another dwelling far from the town, in a gloomy neighborhood on the edge of a wild forest. Here every day, while her two daugh​ters were working indoors, the merchant’s wife would send Wassilissa on one errand or other into the forest, either to find a branch of a certain rare bush or to bring her flowers or berries.
Now deep in this forest, as the stepmother well knew, there was a green lawn and on the lawn stood a miserable little hut on hens’ legs, where lived a certain Baba Yaga, an old witch grandmother. She lived alone and none dared go near the hut, for she ate people as one eats chickens. The merchant’s wife sent Wassilissa into the forest each day, hoping she might meet the old witch and be devoured; but al ways the girl came home safe and sound, because the little doll showed her where the bush, the flowers and the berries grew, and did not let her go near the hut that stood on hens’ legs. And each time the stepmother hated her more and more because she came to no harm.
One autumn evening the merchant’s wife called the three girls to her and gave them each a task. One of her daughters she bade make a piece of lace, the other to knit a pair of hose, and to Wassilissa she gave a basket of flax to be spun. She bade each finish a certain amount. Then she put out all the fires in the house, leaving only a single candle lighted in the room where the three girls worked, and she herself went to sleep.
They worked an hour, they worked two hours, they worked three hours, when one of the elder daughters took up the tongs to straighten the wick of the candle. She pre-tended to do this awkwardly (as her mother had bidden her) and put the candle out, as if by accident.
“What are we to do now?” asked her sister. “The fires are all out, there is no other light in all the house, and our tasks are not done.”
“We must go and fetch fire,” said the first. “The only house near is a hut in the forest, where a Baba Yaga lives. One of us must go and borrow fire from her.”
“I have enough light from my steel pins,” said the one who was making the lace, “and I will not go.”
“And I have plenty of light from my silver needles,” said the other, who was knitting the hose, “and I will not go. 
“Thou, Wassilissa,” they both said, “shalt go and fetch the fire, for thou hast neither steel pins nor silver needles and cannot see to spin thy flax!” They both rose up, pushed Wassilissa out of the house and locked the door, crying:
“Thou shalt not come in till thou hast fetched the fire.”
Wassilissa sat down on the doorstep, took the tiny doll from one pocket and from another the supper she had ready for it, put the food before it and said: “There, my little doll, take it. Eat a little and listen to my sorrow. I must go to the hut of the old Baba Yaga in the dark forest to borrow some fire and I fear she will eat me. Tell me! What shall I do?”
Then the doll’s eyes began to shine like two stars and it became alive. It ate a little and said: “Do not fear, little Wassilissa. Go where thou hast been sent. While I am with thee no harm shall come to thee from the old witch.” So Wassilissa put the doll back into her pocket, crossed herself and started out into the dark, wild forest.
Whether she walked a short way or a long way the telling is easy, but the journey was hard. The wood was very dark, and she could not help trembling from fear. Suddenly she heard the sound of a horse’s hoofs and a man on horseback galloped past her. He was dressed all in white, the horse under him was milk-white and the harness was white, and just as he passed her it became twilight.
She went a little further and again she heard the sound of a horse’s hoofs and there came another man on horseback galloping past her. He was dressed all in red, and the horse under him was blood-red and its harness was red, and just as he passed her the sun rose.
That whole day Wassilissa walked, for she had lost her way. She could find no path at all in the dark wood and she had no food to set before the little doll to make it alive.
But at evening she came all at once to the green lawn where the wretched little hut stood on its hens’ legs. The wall around the hut was made of human bones and on its top were skulls. There was a gate in the wall, whose hinges were the bones of human feet and whose locks were jaw- bones set with sharp teeth. The sight filled Wassilissa with horror and she stopped as still as a post buried in the ground.
As she stood there a third man on horseback came galloping up. His face was black, he was dressed all in black, and the horse he rode was coal-black. He galloped up to the gate of the hut and disappeared there as if he had sunk through the ground and at that moment the night came and the forest grew dark.
But it was not dark on the green lawn, for instantly the eyes of all the skulls on the wall were lighted up and shone till the place was as bright as day. When she saw this Wassilissa trembled so with fear that she could not run away.
Then suddenly the wood became full of a terrible noise; the trees began to groan, the branches to creak and the dry leaves to rustle, and the Baba Yaga came flying from the forest. She was riding in a great iron mortar and driving it with the pestle, and as she came she swept away her trail behind her with a kitchen broom.
She rode up to the gate and stopping, said:
Little House, little House, Stand the way thy mother placed thee, Turn thy back to the forest and thy face to me!
And the little hut turned facing her and stood still. Then smelling all around her, she cried: “Foo! Foo! I smell a smell that is Russian. Who is here?”
Wassilissa, in great fright, came nearer to the old woman and bowing very low, said: “It is only Wassilissa, grand mother. My step​mother’s daughters sent me to thee to borrow some fire.”
“Well,” said the old witch, “I know them. But if I give thee the fire thou shalt stay with me some time and do some work to pay for it. If not, thou shalt be eaten for my supper.” Then she turned to the gate and shouted: “Ho! Ye, my solid locks, unlock! Thou, my stout gate, open!” Instantly the locks unlocked, the gate opened of itself, and the Baba Yaga rode in whistling. Wassilissa entered behind her and immediately the gate shut again and the locks snapped tight.
When they had entered the hut the old witch threw her self down on the stove, stretched out her bony legs and said:
“Come, fetch and put on the table at once everything that is in the oven. I am hungry.” So Wassilissa ran and lighted a splinter of wood from one of the skulls on the wall and took the food from the oven and set it before her. There was enough cooked meat for three strong men. She brought also from the cellar kvass, honey, and red wine, and the Baba Yaga ate and drank the whole, leaving the girl only a little cabbage soup, a crust of bread and a morsel of suckling pig.
When her hunger was satisfied, the old witch, growing drowsy, lay down on the stove and said: “Listen to me well, and do what I bid thee. Tomorrow when I drive away, do thou clean the yard, sweep the floors and cook my supper. Then take a quarter of a measure of wheat from my store house and pick out of it all the black grains and the wild peas. Mind thou dost all that I have bade; if not, thou shalt be eaten for my supper.”
Presently the Baba Yaga turned toward the wall and began to snore and Wassilissa knew that she was fast asleep. Then she went into the corner, took the tiny doll from her pocket, put before it a bit of bread and a little cabbage soup that she had saved, burst into tears and said: “There, my little doll, take it. Eat a little, drink a little, and listen to my grief. Here I am in the house of the old witch and the gate in the wall is locked and I am afraid. She has given me a difficult task and if I do not do all she has bade, she will eat me tomorrow. Tell me: What shall I do?”
Then the eyes of the little doll began to shine like two candles. It ate a little of the bread and drank a little of the soup and said: “Do not be afraid, Wassilissa the Beautiful. Be com​forted. Say thy prayers, and go to sleep. The morning is wiser than the evening.” So Wassilissa trusted the little doll and was com​forted. She said her prayers, lay down on the floor and went fast asleep.
When she woke next morning, very early, it was still dark. She rose and looked out of the window, and she saw that the eyes of the skulls on the wall were growing dim. As she looked, the man dressed all in white, riding the milk-white horse, galloped swiftly around the corner of the hut, leaped the wall and disappeared, and as he went, it became quite light and the eyes of the skulls flickered and went out. The old witch was in the yard; now she began to whistle and the great iron mortar and pestle and the kitchen broom flew out of the hut to her. As she got into the mortar the man dressed all in red, mounted on the blood-red horse, galloped like the wind around the corner of the hut, leaped the wall and was gone, and at that moment the sun rose. Then the Baba Yaga shouted: “Ho! Ye, my solid locks, unlock! Thou, my stout gate, open!” And the locks unlocked and the gate opened and she rode away in the mortar, driving with the pestle and sweeping away her path behind her with the broom.
When Wassilissa found herself left alone, she examined the hut, wondering to find it filled with such an abundance of everything. Then she stood still, remembering all the work that she had been bidden to do and wondering what to begin first. But as she looked she rubbed her eyes, for the yard was already neatly cleaned and the floors were nicely swept, and the little doll was sitting in the storehouse picking the last black grains and wild peas out of the quarter- measure of wheat.
Wassilissa ran and took the little doll in her arms. “My dearest little doll!” she cried. “Thou hast saved me from my trouble! Now I have only to cook the Baba Yaga’s supper, since all the rest of the tasks are done!”
“Cook it, with God’s help,” said the doll, “and then rest, and may the cooking of it make thee healthy!” And so saying it crept into her pocket and became again only a little wooden doll.
So Wassilissa rested all day and was re​freshed; and when it grew toward evening she laid the table for the old witch’s supper, and sat looking out of the window, waiting for her coming. After awhile she heard the sound of a horse’s hoofs and the man in black, on the coal-black horse, galloped up to the wall gate and disappeared like a great dark shadow, and instantly it became quite dark and the eyes of all the skulls began to glitter and shine.
Then all at once the trees of the forest began to creak and groan and the leaves and the bushes to moan and sigh, and the Baba Yaga came riding out of the dark wood in the huge iron mortar, driving with the pestle and sweeping out the trail behind her with the kitchen broom. Wassilissa let her in; and the witch, smelling all around her, asked:
“Well, hast thou done perfectly all the tasks I gave thee to do, or am I to eat thee for my supper?”
“Be so good as to look for thyself, grand​mother,” answered Wassilissa.
The Baba Yaga went all about the place, tapping with her iron pestle, and carefully examining everything. But so well had the little doll done its work that, try as hard as she might, she could not find anything to com​plain of. There was not a weed left in the yard, nor a speck of dust on the floors, nor a single black grain or wild pea in the wheat.
The old witch was greatly angered, but was obliged to pretend to be pleased. “Well,” she said, “thou hast done all well.” Then, clapping her hands, she shouted: “Ho! my faithful servants! Friends of my heart! Haste and grind my wheat!” Immediately three pairs of hands appeared, seized the measure of wheat and carried it away.
The Baba Yaga sat down to supper, and Wassilissa put before her all the food from the oven, with kvass, honey, and red wine. The old witch ate it, bones and all, almost to the last morsel, enough for four strong men, and then, growing drowsy, stretched her bony legs on the stove and said: “Tomorrow do as thou hast done today, and besides these tasks take from my storehouse a half-measure of poppy seeds and clean them one by one. Someone has mixed earth with them to do me a mis​chief and to anger me, and I will have them made perfectly clean.” So saying she turned to the wall and soon began to snore.
When she was fast asleep Wassilissa went into the corner, took the little doll from her pocket, set before it a part of the food that was left and asked its advice. And the doll, when it had become alive, and eaten a little food and sipped a little drink, said: “Don’t worry, beautiful Wassilissa! Be comforted. Do as thou didst last night: say thy prayers and go to sleep.” So Wassilissa was comforted. She said her prayers and went to sleep and did not wake till next morning when she heard the old witch in the yard whistling. She ran to the window just in time to see her take her place in the big iron mortar, and as she did so the man dressed all in red, riding on the blood red horse, leaped over the wall and was gone, just as the sun rose over the wild forest.
As it had happened on the first morning, so it happened now. When Wassilissa looked she found that the little doll had finished all the tasks excepting the cooking of the supper. The yard was swept and in order, the floors were as clean as new wood, and there was not a grain of earth left in the half-measure of poppy seeds. She rested and refreshed herself till the afternoon, when she cooked the sup​per, and when evening came she laid the table and sat down to wait for the old witch’s com​ing.
Soon the man in black, on the coal-black horse, galloped up to the gate, and the dark fell and the eyes of the skulls began to shine like day; then the ground began to quake, and the trees of the forest began to creak and the dry leaves to rustle, and the Baba Yaga came riding in her iron mortar, driving with her pestle and sweeping away her path with her broom.
When she came in she smelled around her and went all about the hut, tapping with the pestle; but pry and examine as she might, again she could see no reason to find fault and was angrier than ever. She clapped her hands and shouted:
“Ho! my trusty servants! Friends of my soul! Haste and press the oil out of my poppy seeds!” And instantly the three pairs of hands appeared, seized the measure of poppy seeds and carried it away.
Presently the old witch sat down to supper and Wassilissa brought all she had cooked, enough for five grown men, and set it before her, and brought beer and honey, and then she herself stood silently waiting. The Baba Yaga ate and drank it all, every morsel, leaving not so much as a crumb of bread; then she said snappishly: “Well, why dost thou say nothing, but stand there as if thou wast dumb?”
“I spoke not,” Wassilissa answered, “because I dared not. But if thou wilt allow me, grand​mother, I wish to ask thee some questions.”
“Well,” said the old witch, “only remember that every question does not lead to good. If thou knowest overmuch, thou wilt grow old too soon. What wilt thou ask?”
“I would ask thee,” said Wassilissa, “of the men on horse back. When I came to thy hut, a rider passed me. He was dressed all in white and he rode a milk-white horse. Who was he?”
“That was my white, bright day,” answered the Baba Yaga angrily. “He is a servant of mine, but he cannot hurt thee. Ask me more.”
“Afterwards,” said Wassilissa, “a second rider overtook me. He was dressed in red and the horse he rode was blood-red. Who was he?”
“That was my servant, the round, red sun,” answered the Baba Yaga, “and he, too, cannot injure thee,” and she ground her teeth. “Ask me more.”
“A third rider,” said Wassilissa, “came gal​loping up to the gate. He was black, his clothes were black and the horse was coal-black. Who was he?”
“That was my servant, the black, dark night,” answered the old witch furiously; “but he also cannot harm thee. Ask me more.”
But Wassilissa, remembering what the Baba Yaga had said, that not every question led to good, was silent.
“Ask me more!” cried the old witch. “Why dost thou not ask me more? Ask me of the three pairs of hands that serve me!”
But Wassilissa saw how she snarled at her and she answered: “The three questions are enough for me. As thou hast said, grand​mother, I would not, through knowing over much, become too soon old.”
“It is well for thee,” said the Baba Yaga, “that thou didst not ask of them, but only of what thou didst see outside of this hut. Hadst thou asked of them, my servants, the three pairs of hands would have seized thee also, as they did the wheat and poppy seeds, to be my food. Now I would ask a question in my turn: How is it that thou hast been able, in a little time, to do perfectly all the tasks I gave thee? Tell me!”
Wassilissa was so frightened to see how the old witch ground her teeth that she almost told her of the little doll; but she bethought herself just in time, and answered: “The blessing of my dead mother helps me.”
Then the Baba Yaga sprang up in a fury. “Get thee out of my house this moment!” she shrieked. “I want no one who bears a blessing to cross my threshold! Get thee gone!”
Wassilissa ran to the yard, and behind her she heard the old witch shouting to the locks and the gate. The locks opened, the gate swung wide, and she ran out on to the lawn. The Baba Yaga seized from the wall one of the skulls with burning eyes and flung it after her. “There,” she howled, “is the fire for thy step​mother’s daughters. Take it. That is what they sent thee here for, and may they have joy of it!”
Wassilissa put the skull on the end of a stick and darted away through the forest, running as fast as she could, finding her path by the skull’s glowing eyes which went out only when morning came.
Whether she ran a long way or a short way, and whether the road was smooth or rough, towards evening of the next day, when the eyes in the skull were beginning to glimmer, she came out of the dark, wild forest to her stepmother’s house.
When she came near to the gate, she thought, “Surely, by this time they will have found some fire,” and threw the skull into the hedge; but it spoke to her, and said: “Do not throw me away, beautiful Wassilissa; bring me to thy step mother.” So, looking at the house and seeing no spark of light in any of the win​dows, she took up the skull again and carried it with her.
Now since Wassilissa had gone, the step​mother and her two daughters had had neither fire nor light in all the house. When they struck flint and steel the tinder would not catch, and the fire they brought from the neighbors would go out immediately as soon as they carried it over the threshold, so that they had been unable to light or warm them​selves or to cook food to eat. Therefore now, for the first time in her life, Wassilissa found herself welcomed. They opened the door to her and the merchant’s wife was greatly re​joiced to find that the light in the skull did not go out as soon as it was brought in. “Maybe the witch’s fire will stay,” she said, and took the skull into the best room, set it on a candle​stick and called her two daughters to admire it.
But the eyes of the skull suddenly began to glimmer and to glow like red coals, and wher​ever the three turned or ran the eyes followed them, growing larger and brighter till they flamed like two furnaces, and hotter and hotter till the merchant’s wife and her two wicked daughters took fire and were burned to ashes. Only Wassilissa the Beautiful was not touched.
In the morning Wassilissa dug a deep hole in the ground and buried the skull. Then she locked the house and set out to the village, where she went to live with an old woman who was poor and childless, and so she re​mained for many days, waiting for her father’s return from the far-distant Tsardom.
But, sitting lonely, time soon began to hang heavy on her hands. One day she said to the old woman: “It is dull for me, grandmother, to sit idly hour by hour. My hands want work to do. Go, therefore, and buy me some flax, the best and finest to be found anywhere, and at least I can spin.”
The old woman hastened and bought some flax of the best sort and Wassilissa sat down to work. So well did she spin that the thread came out as even and fine as a hair, and pres​ently there was enough to begin to weave. But so fine was the thread that no frame could be found to weave it upon, nor would any weaver undertake to make one.
Then Wassilissa went into her closet, took the little doll from her pocket, set food and drink before it and asked its help. And after it had eaten a little and drunk a little, the doll be​came alive and said: “Bring me an old frame and an old basket and some hairs from a horse’s mane, and I will arrange everything for thee.” Wassilissa hastened to fetch all the doll had asked for and when evening came, said her prayers, went to sleep, and in the morning she found ready a frame, perfectly made, to weave her fine thread upon. 
She wove one month, she wove two months-all the winter Wassilissa sat weaving, weaving her fine thread, till the whole piece of linen was done, of a texture so fine that it could be passed, like thread, through the eye of a nee​dle. When the spring came she bleached it, so white that no snow could be compared with it. Then she said to the old woman: “Take thou the linen to the market, grandmothers and sell it, and the money shall suffice to pay for my food and lodging.” When the old woman examined the linen, however, she said:
“Never will I sell such cloth in the market place; no one should wear it except it be the Tsar himself, and tomorrow I shall carry it to the Palace.”
Next day, accordingly, the old woman went to the Tsar’s splendid Palace and fell to walking up and down before the windows. The ser​vants came to ask her her errand but she an​swered them nothing, and kept walking up and down. At length the Tsar opened his window, and asked: “What dost thou want, old woman, that thou walkest here?”
“O Tsar’s Majesty” the old woman answered, “I have with me a marvelous piece of linen stuff, so wondrously woven that I will show it to none but thee.”
The Tsar bade them bring her before him and when he saw the linen he was struck with astonishment at its fineness and beauty. “What wilt thou take for it, old woman?” he asked.
“There is no price that can buy it, Little Father Tsar,” she answered; “but I have brought it to thee as a gift.” The Tsar could not thank the old woman enough. He took the linen and sent her to her house with many rich presents.
Seamstresses were called to make shirts for him out of the cloth; but when it had been cut up, so fine was it that no one of them was deft and skillful enough to sew it. The best seam​stresses in all the Tsardom were summoned but none dared undertake it. So at last the Tsar sent for the old woman and said: “If thou didst know how to spin such thread and weave such linen, thou must also know how to sew me shirts from it.”
And the old woman answered: “O Tsar’s Majesty, it was not I who wove the linen; it is the work of my adopted daughter.”
“Take it, then,” the Tsar said, “and bid her do it for me.” The old woman brought the linen home and told Wassilissa the Tsar’s com​mand: “Well I knew that the work would needs be done by my own hands,” said Wassilissa, and, locking herself in her own room, began to make the shirts. So fast and well did she work that soon a dozen were ready. Then the old woman carried them to the Tsar, while Wassilissa washed her face, dressed her hair, put on her best gown and sat down at the window to see what would happen. And pres​ently a servant in the livery of the Palace came to the house and entering, said: “The Tsar, our lord, desires himself to see the clever needlewoman who has made his shirts and to reward her with his own hands.”
Wassilissa rose and went at once to the Pal​ace, and as soon as the Tsar saw her, he fell in love with her with all his soul. He took her by her white hand and made her sit beside him. “Beautiful maiden,” he said, “never will I part from thee and thou shalt be my wife.”
So the Tsar and Wassilissa the Beautiful were married, and her father returned from the far-distant Tsardom, and he and the old woman lived always with her in the splendid Palace, in all joy and contentment. And as for the little wooden doll, she carried it about with her in her pocket all her life long.
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Iron John

ONCE UPON a time there lived a King who had a great forest near his pal​ace, full of all kinds of wild animals. One day he sent out a huntsman to shoot him a roe, but he did not come back. “Perhaps some accident has befallen him,” said the King, and the next day he sent out two more huntsmen who were to search for him, but they too stayed away. Then on the third day, he sent for all his huntsmen, and said, “Scour the whole forest through, and do not give up until ye have found all three.” But of these also, none came home again, and of the pack of hounds which they had taken with them, none were seen more. From that time forth, no one would any longer venture into the forest, and it lay there in deep stillness and solitude, and nothing was seen of it, but sometimes an eagle or a hawk flying over it. 

This lasted for many years, when a strange huntsman announced himself to the King as seeking a situation, and offered to go into the dangerous forest. The King, however, would not give his consent, and said, “It is not safe in there; I fear it would fare with thee no better than with the others, and thou wouldst never come out again.” The huntsman replied, “Lord, I will venture it at my own risk; I have no fear.” 

The huntsman therefore betook himself with his dog to the forest. It was not long before the dog fell in with some game on the way, and wanted to pursue it; but hardly had the dog run two steps when it stood before a deep pool, could go no farther, and a naked arm stretched itself out of the water, seized it, and drew it under. When the huntsman saw that, he went back and fetched three men to come with buckets and bail out the water. When they could see to the bottom there lay a wild man whose body was brown like rusty iron, and whose hair hung over his face down to his knees. They bound him with cords, and led him away to the castle. There was great astonishment over the wild man; the King, however, had him put in an iron cage in his court-yard, and forbade the door to be opened on pain of death, and the Queen herself was to take the key into her keeping. And from this time forth every one could again go into the forest with safety. 

The King had a son eight years old, who was once playing in the court-yard, and while he was playing, his golden ball fell into the cage. The boy ran thither and said, “Give me my ball.” “Not till thou hast opened the door for me,” answered the man. “No,” said the boy, “I will not do that; the King has forbid​den it,” and ran away. The next day he again went and asked for his ball; the wild man said, “Open my door,” but the boy would not. On the third day the King had ridden out hunting, and the boy went once more and said, “I cannot open the door even if I wished, for I have not the key.” Then the wild man said, “It lies under thy mother’s pillow, thou canst get it there.” The boy, who wanted to have his ball back, cast all thought to the winds, and brought the key. The door opened with difficulty, and the boy pinched his fingers. When it was open the wild man stepped out, gave him the golden ball, and hurried away. The boy had become afraid; he called and cried after him, “Oh, wild man, do not go away, or I shall be beaten!” The wild man turned back, took him up, set him on his shoulder, and went with hasty steps into the forest. 

When the King came home, he observed the empty cage, and asked the Queen how that had happened. She knew nothing about it, and sought the key, but it was gone. She called the boy, but no one answered. The King sent out people to seek for him in the fields, but they did not find him. Then he could easily guess what had happened, and much grief reigned in the royal court. 

When the wild man had once more reached the dark forest, he took the boy down from his shoulder, and said to him, “Thou wilt never see thy father and mother again, but I will keep thee with me, for thou hast set me free, and I have compassion on thee. If thou dost all I bid thee, thou shalt fare well. Of treasure and gold I have enough, and more than any one in the world.” He made a bed of moss for the boy on which he slept, and the next morning the man took him to a well, and said, “Behold, the gold well is as bright and clear as crystal; thou shalt sit beside it, and take care that nothing falls into it, or it will be polluted. I will come every evening to see if thou hast obeyed my order.” The boy placed himself by the margin of the well, and often saw a golden fish or a golden snake show itself therein, and took care that nothing fell in. As he was thus sitting, his finger hurt him so violently that he involuntarily put it in the water. He drew it quickly out again, but saw that it was quite gilded, and whatsoever pains he took to wash the gold off again, all was to no purpose. 

In the evening Iron John came back, looked at the boy, and said, “What has happened to the well?” “Nothing, nothing,” he answered, and held his finger behind his back, that the man might not see it. But he said, “Thou hast dipped thy finger into the water; this time it may pass, but take care thou dost not let anything go in.” By daybreak the boy was already sitting by the well and watching it. His finger hurt him again and he passed it over his head, and then unhappily a hair fell down into the well. He took it quickly out, but it was already quite gilded. Iron John came, and already knew what had happened. “Thou hast let a hair fall into the well,” said he. “I will allow thee to watch by it once more, but if this happens for the third time then the well is polluted, and thou canst no longer remain with me.” 

On the third day, the boy sat by the well, and did not stir his finger, however much it hurt him. But the time was long to him, and he looked at the reflection of his face on the surface of the water. And as he still bent down more and more while he was doing so, and trying to look straight into the eyes, his long hair fell down from his shoulders into the water. He raised himself up quickly, but the whole of the hair of his head was already golden and shone like the sun. You may imagine how terrified the poor boy was! He took his pocket-handkerchief and tied it round his head, in order that the man might not see it. When he came he already knew everything, and said, “Take the handkerchief off.” Then the golden hair streamed forth, and let the boy excuse himself as he might, it was of no use. “Thou hast not stood the trial, and canst stay here no longer. Go forth into the world, there thou wilt learn what poverty is. But as thou hast not a bad heart, and as I mean well by thee, there is one thing I will grant thee; if thou fallest into any difficulty, come to the forest and cry, ‘Iron John,’ and then I will come and help thee. My power is great, greater than thou thinkest, and I have gold and silver in abundance.” 

Then the King’s son left the forest, and walked by beaten and unbeaten paths ever onwards until at length he reached a great city. There he looked for work, but could find none, and he had learnt nothing by which he could help himself. At length he went to the palace, and asked if they would take him in. The people about court did not at all know what use they could make of him, but they liked him, and told him to stay. At length the cook took him into his service, and said he might carry food and water, and rake the cinders together. Once when it so happened that no one else was at hand, the cook ordered him to carry the food to the royal table, but as he did not like to let his golden hair be seen, he kept his little cap on. 

Such a thing as that had never yet come under the King’s notice, and he said, “When thou comest to the royal table thou must take thy hat off.” He answered, “Ah, Lord, I cannot; I have a bad sore place on my head.” Then the King had the cook called before him and scolded him, and asked how he could take such a boy as that into his service, and that he was to turn him off at once. The cook, however, had pity on him, and exchanged him for the gardener’s boy. 

Now the boy had to plant and water the garden, hoe and dig, and bear the wind and bad weather. Once in summer when he was working alone in the garden, the day was so warm he took his little cap off that the air might cool him. As the sun shone on his hair it glittered and flashed so that the rays fell into the bed-room of the King’s daughter, and up she sprang to see what that could be. Then she saw the boy, and cried to him, “Boy, bring me a wreath of flowers.” He put his cap on with all haste, and gathered wild field-flowers and bound them together. When he was ascending the stairs with them, the gardener met him, and said, “How canst thou take the King’s daughter a garland of such common flowers? Go quickly, and get another, and seek out the prettiest and rarest.” “Oh, no,” replied the boy, “the wild ones have more scent, and will please her better.” 

When he got into the room, the King’s daughter said, “Take thy cap off, it is not seemly to keep it on in my presence.” He again said, “I may not, I have a sore head.” She, however, caught at his cap and pulled it off, and then his golden hair rolled down on his shoulders, and it was splendid to behold. He wanted to run out, but she held him by the arm, and gave him a handful of ducats. With these he departed, but he cared nothing for the gold pieces. He took them to the gardener, and said, “I present them to thy children, they can play with them.” 

The following day the King’s daughter again called to him that he was to bring her a wreath of field-flowers, and when he went in with it, she instantly snatched at his cap, and wanted to take it away from him, but he held it fast with both hands. She again gave him a handful of ducats, but he would not keep them, and gave them to the gardener for playthings for his children. On the third day things went just the same; she could not get his cap away from him, and he would not have her money. 

Not long afterwards, the country was overrun by war. The King gathered together his people, and did not know whether or not he could offer any opposition to the enemy, who was superior in strength and had a mighty army. Then said the gardener’s boy, “I am grown up, and will go to the wars also, only give me a horse.” The others laughed, and said, “Seek one for thyself when we are gone, we will leave one behind us in the stable for thee.” When they had gone forth, he went into the stable, and got the horse out; it was lame of one foot, and limped hobblety jig, hobblety jig; nevertheless he mounted it, and rode away to the dark forest. When he came to the outskirts, he called “Iron John” three times so loudly that it echoed through the trees. Thereupon the wild man appeared immediately, and said, “What dost thou desire?” “I want a strong steed, for I am going to the wars.” “That thou shalt have, and still more than thou askest for.” 

Then the wild man went back into the forest, and it was not long before a stable-boy came out of it, who led a horse that snorted with its nostrils, and could hardly be restrained, and behind them followed a great troop of soldiers entirely equipped in iron, and their swords flashed in the sun. The youth made over his three-legged horse to the stable-boy, mounted the other, and rode at the head of the soldiers. When he got near the battle-field a great part of the King’s men had already fallen, and little was wanting to make the rest give way. Then the youth galloped thither with his iron soldiers, broke like a hurricane over the enemy, and beat down all who opposed him. They began to fly, but the youth pursued, and never stopped, until there was not a single man left. Instead, however, of returning to the King, he conducted his troop by bye-ways back to the forest, and called forth Iron John. “What dost thou desire?” asked the wild man. “Take back thy horse and thy troops, and give me my three-legged horse again.” All that he asked was done, and soon he was riding on his three-legged horse. 

When the King returned to his palace, his daughter went to meet him, and wished him joy of his victory. “I am not the one who carried away the victory,” said he, “but a stranger knight who came to my assistance with his soldiers.” The daughter wanted to hear who the strange knight was, but the King did not know, and said, “He followed the enemy, and I did not see him again.” She inquired of the gardener where his boy was, but he smiled, and said, “He has just come home on his three-legged horse, and the others have been mocking him, and crying, ‘Here comes our hobblety jig back again!’ They asked, too, ‘Under what hedge hast thou been lying sleeping all the time?’ He, however, said, ‘I did the best of all, and it would have gone badly without me.’ And then he was still more ridiculed.” 

The King said to his daughter, “I will proclaim a great feast that shall last for three days, and thou shalt throw a golden apple. Perhaps the unknown will come to it.” When the feast was announced, the youth went out to the forest, and called Iron John. “What dost thou desire?” asked he. “That I may catch the King’s daughter’s golden apple.” “It is as safe as if thou hadst it already,” said Iron John. “Thou shalt likewise have a suit of red armor for the occasion, and ride on a spirited chestnut horse.” When the day came, the youth galloped to the spot, took his place amongst the knights, and was recognized by no one. The King’s daughter came forward, and threw a golden apple to the knights, but none of them caught it but he, only as soon as he had it he galloped away. 

On the second day Iron John equipped him as a white knight, and gave him a white horse. Again he was the only one who caught the apple, and he did not linger an instant, but galloped off with it. The King grew angry, and said, “That is not allowed; he must appear before me and tell his name.” He gave the order that if the knight who caught the apple should go away again they should pursue him, and if he did not come back willingly, they were to cut him down and stab him. 

On the third day, he received from Iron John a suit of black armor and a black horse, and again he caught the apple. But when he was riding off with it, the King’s attendants pursued him, and one of them got so near him that he wounded the youth’s leg with the point of his sword. The youth nevertheless escaped from them, but his horse leapt so violently that the helmet fell from the youth’s head, and they could see that he had golden hair. They rode back and announced this to the King. 

The following day the King’s daughter asked the gardener about his boy. “He is at work in the garden; the queer creature has been at the festival too, and only came home yesterday evening; he has likewise shown my children three golden apples which he has won.” 

The King had him summoned into his presence, and he came and again had his little cap on his head. But the King’s daughter went up to him and took it off, and then his golden hair fell down over his shoulders, and he was so handsome that all were amazed. “Art thou the knight who came every day to the festival, always in different colors, and who caught the three golden apples?” asked the King. “Yes,” answered he, “and here the apples are,” and he took them out of his pocket, and returned them to the King. “If thou desirest further proof, thou mayest see the wound which thy people gave me when they followed me. But I am likewise the knight who helped thee to thy victory over thine enemies.” “If thou canst perform such deeds as that, thou art no gardener’s boy; tell me, who is thy father?” “My father is a mighty King, and gold have I in plenty as great as I require.” “I well see,” said the King, “that I owe thanks to thee; can I do anything to please thee?” “Yes,” answered he, “that indeed thou canst. Give me thy daughter to wife.” 

The maiden laughed, and said, “He does not stand much on ceremony, but I have already seen by his golden hair that he was no gardener’s boy,” and then she went and kissed him. His father and mother came to the wedding, and were in great delight, for they had given up all hope of ever seeing their dear son again. And as they were sitting at the marriage-feast, the music suddenly stopped, the doors opened, and a stately King came in with a great retinue. He went up to the youth, embraced him and said, “I am Iron John, and was by enchantment a wild man, but thou hast set me free; all the treasures which I possess, shall be thy property.”
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